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ناگهان شعر�

عماد  خراسانی

یَرَه گَه کارِ مو و تو درَه بالا می گیرِه

ذره ذره درَه عشقت تو دلُم جا می گیرِه

روز اول به خودُم گُفتُم ایَم مثل بَقیِ

حالا کم کم می بینُم کار درَه بالا می گیرِه

چَن شَبه واز مثِ چهل سال پیش ازای مرغ دلُم

تو زمستون بهِنَه ی سِبزهُ و صِحرا می گیرِه

چَن شَبه واز می دوزُم چِشمامِه تا صُبحه به چُخت

یا بیِک سَم بیخودی مات مِنَهُ، را می گیرِه

تا سحر جُل می زنُم خواب به سُراغُم نمیاد

هی دلُم مثل بچَه بهَنِه بی جا می گیرِه

موگمِش هرچی که مَرگِت چیه کوفتی! نِمِگَه

عَوَضِش نِق مِزنَه ذکر خدایا می گیرِه

پیری و معرکه گیری که مِگَن کار مویه

دفتر عُمر داره صفحه پینجاه می گیرِه

اون که عاشق شده پِنهون مِکِنَه مثل اویَه

که سِوار شُتُرَ و پوشتشه دولا می گیرِه

کُتا کِردَن دامِنارِ تا بیخِ رون، مَشتی عماد

دیگه مِجنون توی خواب دامنِ لیلا می گیره

محمد قهرمان

اِی شاعِرِ کُلو که به مُو از زبونِ سنگ

گُف کوهِ سِربلَند: کُلویی، کُلو، کُلو!

هفتاد سالْ عمر گِریفْتی تو از خدا

سالونِ سال وِر سَرِ پا حُکمِ کو بمو!

دل وَختِ پیر رَف، اَدَمِر پیر وَرمِگَن

از مویِ حُکمِ برف چه غَم، اِی دلِت جِوو!

آزادیِ قَتِ تو مِمَنَه هَنو به سُور

قِرمیزیِ لُوِ تو مِمَنَه به گُل هَنو

روتِر ببی د اِیْنَه چِطو سرخَه و سِفِد

یگ رگ مِگی ز برفَه و یگ رگ مِگی ز خو

هر کس که مُند از هَمَه‌جا، رو به تو منَه

تا تُر دیَه به مُردُمِ درمُندَه مِهرِوو

دارا به رویِ خَلق درِ خَنَه‌شِر دبَست

ای در به رویِ خورد و کُلو وایَه هَمچِنو

شاعر که صُحب جمعَه ز حُولی میَه به‌در

مَیَه که تا بیَه به سِلامِ تو بی‌گُمو

وَختِ که پایِ شعر د دو یَه د مُملِکَت

حُکْم تو هیشکِه نیَه امروز پَهلِوو

بعد از بهار ما که خدا رحمتِش کِنَه

خَه که چَشم هَمَه دُختَیَه وِرو یَگ فِرُّ

نِه سَر اَوُردَه پیشِ تِرِخ‌سینه‌ها فُروذ

نِه رِختَه پیشِ مُردُمِ بدمِنصَب آبرو

وَختِ دلِش گِریفتَه از سِر صِدایِ شهر

کِردَه خِدی کُتاب زبو بستَه گفت و گو

دَرَه کُتاب‌خَنِه‌یِ خُب د حُولیِش

وازُم برِیْ کُتاب همیشَه د پُرس و جو

تا چُختِ خَنَه کوتْ د بالایِ هم کُتاب

سِنگی سِووکْ فَرقْ نِدَرَه، هَمَه گُرو

⁕
حدود نیمی از 

زبان‌های دنیا در 

معرض نابودی 

قرار دارند. مرگ 

هر زبان به معنای 

از دست رفتن 

مجموعه‌ای از 

فرهنگ، تاریخ 

و آداب گروهی 

از ساکنان زمین 

است

لنز دوربین، روبه روی لوله تفنگ ها
نگاهی به سفرنامه مصور »خراسان نامه« اثر مهشاد جلالیان 

گروه ادب وهنر-روی جلد کتاب تصویــر چند نظامــی طالبان بــا تجهیزات 

در عکس دیده می‌شــوند و تعداد زیادی کبوتر ســفید که دسته‌جمعی به 

سمت آســمان در حال پروازند ، مســجدی در پس‌زمینه تصویر با گنبد و 

مناره‌های فیروزه‌ای خودنمایی می کند. روی جلد کتاب با خط نستعلیق 

با رنگ قرمز نوشته شده »خراسان‌نامه«. این کتاب سفرنامه ای است  که 

در سال های ابتدایی تسلط طالبان بر افغانستان توسط مهشاد جلالیان 

نوشته شده است.

جلالیان، عکاس مشهدی و متولد سال ۱۳۶۸ است. 

او دراین ســفر، با دقــت وظرافت خاصی از ســوژه های 

موجود درافغانستان عکاسی کرده و در این کتاب روایت 

های تصویری خود را به همراه لهجه محلی افغانستانی 

به شیرینی  بازگو می کند.

استفاده هوشمندانه از لهجه افغانستانی

یکی از ویژگی‌های منحصر به فرد این کتاب، استفاده 

هوشمندانه از لهجه مردم افغانستان برای بیان روایت 

های ایــن ســفر اســت. آن هــم در روزگاری کــه لهجه 

ها در سرتاســر جهــان در حــال رنگ باختن هســتند و 

درافغانستان بیشتر. این اقدام جلالیان، به اثر او اصالت و واقعیت بیشتری 

بخشیده و توانسته است نظرهای زیادی را به سمت خود جلب کند. استفاده 

از لهجه محلی در این سفرنامه باعث شده که خواننده‌ها احساس نزدیکی 

بیشتری با متن و عکس ها داشته باشند و به‌خوبی با فرهنگ و زندگی مردم 

افغانستان آشنا شــوند. لهجه افغانستانی دراین ســفرنامه نه تنها به‌عنوان 

یک عنصر زبانی بلکه به‌عنوان یک ابزار هنری به کار رفته است تا تجربه‌های 

واقعی و احساسی او را به خواننده منتقل کند.

افغانستان، سرزمین رنگ ها

افغانســتان از دریچه دوربین مهشــاد جلالیان 

بــه شــکل‌های رنگارنــگ و متنوعــی دیــده 

می‌شــود. در عکس‌های او، بازارهای پرجنب و 

جوش، مســاجد زیبا و چشــم‌اندازهای طبیعی 

بکراجتماعــی بــه تصویر کشــیده شــده‌اند. اما 

درکنــار ایــن زیبایی‌هــا، زندگی ســخت زنان و 

دختــران و کــودکان افغانســتانی نیــز به‌خوبی 

به نمایش گذاشــته شده اســت. بسیاری از 

زنان افغانستانی که در عکس‌های او دیده 

می‌شوند به دلیل سخت‌گیری‌های طالبان از حقوق اولیه خود محروم‌اند. 

او همواره لنز دوربینش را به ســمت نمایش تضاد میان زیبایی‌های طبیعی 

و ســخت‌گیری‌های اجتماعی گرفته و از لنز دوربینش به عنوان یک منتقد 

تیزبین بهره برده است.

او گاهی از زیبایی های افغانســتان می گوید و گاهی از شرایط مقبره احمد 

شاه مسعود که حالا در محاصره طالبان قرار گرفته ، گاهی از طبیعی شدن 

فروش کودکان ســخن به میــان مــی آورد و در ســطرهای بعد ســفر نامه از 

انتحاری ها و مهاجرت و دوری می گوید.

سفربه افغانستان آن هم در زمانی که یک کشور هنوز درگیر جنگ و درگیری 

است با سفر به یک کشور سرسبز و خوابیدن درهتل های لوکس ،بی تردید 

متفاوت است شاید زمان اندک نویســنده و تاکید او بر نوشتن یک سفرنامه 

عکس محور دست او را تا حدودی برای بیان روایت ها بسته و به عمق تحلیل 

و بررسی و نمایش روی دیگر زندگی در افغانســتان نرفته است. به هر حال 

هرعکس و ســطر خراشــی به روح انســان مــی انــدازد در روزگارمدرنیته.

جلالیان با احتیاط و دقت فراوان، موفق به ثبت این لحظات شده و توانسته 

واقعیت‌های تلــخ و محدودیت‌هــای اجتماعی کــه مردم افغانســتان  با آن 

مواجه‌اند را به خوبی به تصویر بکشد.

محمد بهبودی نیا
calture@khorasannews.com

همین ابتدا ی شروع این گزارش، درخواست ما از شما این است که 

تمام سطرها و کلمات را تا پایان گزارش به زبان مادری‌تان بخوانید.

نام‌گذاری این روز جهانی مرهون مبــارزه مــردم بنــگلادش برای دفاع از زبان 

مادری‌شــان اســت. مبارزاتی که اهمیت بالای این عنصر هویتی را در ذهن بسیاری 

از مردم جهان زنده کرد و روزی به این نــام در تقویــم پدیــد آمد.مدافعان تعدد زبان 

می‌گویند برخوردار نبودن از حق گویش به زبان هر قوم یــا فرهنگ، خطر گسســت 

مناســبات انســانی و طبیعی میان افــراد را بــه دنبال دارد. در ایران به مناســبت روز 

جهانی زبان مادری ســخنرانی‌ها و مطالب زیادی ارائه و نوشــته می‌شــود اما بــه گفته 

بســیاری از کارشناســان ایــن موضــوع چنــدان جــدی گرفتــه نشــده و لهجه‌ها و زبان 

مادری بســیاری از مردم کشــور مــا ماننــد بســیاری از دیگــر کشــورها درمعرض خطر 

قرارگرفته است. در این گزارش قصد داریم به دلایل جنگیدن برای بقای گویش‌ها 

و لهجه‌ها یا همان زبان مادری سخن بگوییم.

زبان‌های در معرض نابودی

حدود نیمی از زبان‌های دنیا در معرض نابودی 

قرار دارند. مرگ هر زبان به معنای از دست رفتن 

مجموعه‌ای از فرهنــگ، تاریــخ و آداب گروهی 

از ساکنان زمین است. زبان فارســی که امروز 

به‌عنــوان زبان ملی ایران شــناخته می‌شــود، 

بازمانده‌ای از فارســی میانه زردشــتی است. 

این زبان نیز یکــی از شــاخه‌های بازمانده از 

فارسی باستان است که شامل فارسی دری 

نیز می‌شود. زبان مادری در ایران نیز شامل 

گونه‌های مختلفی از فارسی مانند گیلکی، 

خراســانی، کــردی، بلوچی، خــوزی و... 

است.

دلایل اهمیت زبان مادری

زبان مادری فراتر از یک ابزار ارتباطی اســت؛ 

این زبان حامــل ارزش‌هــا، باورها، ســنت‌ها، 

ادبیات، هنر و علوم هر ملت اســت. این عنصر 

ارتباطــی، پیونــدی محکــم میــان نســل‌های 

گذشــته، حــال و آینــده ایجــاد می‌کنــد و از 

فراموشــی و از دســت رفتــن هویــت ملــی 

جلوگیری می‌کنــد. کودکی که زبــان مادری 

خود را می‌داند، قادر است از تجربیات و دانش 

نســل‌های پیشــین بهره ببرد و درانتقال آن‌ها 

به نســل‌های آینده نقش مهمی ایفا کند. زبان 

مادری، حــق بنیادین هر انســان اســت و باید 

به‌عنوان یک حق انسانی محترم شمرده شود. 

نابودی یا تغییر زبان‌هــای واقع در جغرافیای هر 

کشــور، به معنی از بین بردن اصالت‌هاســت که 

بزرگ‌ترین ســاح هر مرز و بومی در برابر تهاجم 

فرهنگی است.

اهمیت گویش‌ها در متون ادب فارسی

متون بسیاری درادبیات فارســی وجود دارد که 

در آن‌هــا باید به ســراغ لهجه‌ها رفت تــا به معنی 

صحیح متن دســت پیدا کرد. ازجمله این متون، 

تاریخ بیهقی و شــاهنامه فردوســی و... هستند. 

تاریخ بیهقی که یکی از مهم‌ترین آثار نثر فارسی 

اســت، حــاوی واژگان و اصطلاحاتــی اســت که 

بدون شــناخت لهجه‌هــا و گویش‌هــای قدیمی، 

فهم کامل آن دشوار می‌شود. همچنین شاهنامه 

فردوسی، به‌عنوان یکی از بزرگ‌ترین آثار ادبیات 

حماســی جهان، پــر از واژگان و تعبیراتی اســت 

که ریشــه در گویش‌های مختلف ایرانــی دارند. 

شــناخت این لهجه‌هــا و گویش‌ها بــه درک بهتر 

مفاهیــم و ارزش‌هــای این متون کمــک می‌کند 

و زمینه‌ســاز حفظ و تقویت فرهنــگ و زبان‌های 

محلی می‌شود.

راهکارهای تقویت و زنده نگه‌داشتن 

زبان مادری

آموزش در مدارس:

ارائه دوره‌های آموزش زبان مادری در مدارس و 

مراکز آموزشی

تشــویق کودکان به یادگیری و اســتفاده از زبان 

مادری در کنار زبان‌های رسمی

رسانه‌ها و فناوری:

تولید محتواهای دیجیتال به زبان مادری مانند 

اپلیکیشن‌ها، وب‌سایت‌ها و بازی‌های آموزشی

و  رادیویــی  تلویزیونــی،  برنامه‌هــای  ایجــاد 

پادکست‌ها به زبان مادری

کتاب‌ها و ادبیات:

انتشار کتاب‌ها، داستان‌ها و مجلات

تشویق نویسندگان به نوشتن و چاپ آثار ادبی به 

زبان‌های محلی

خانواده و جامعه:

تشویق خانواده‌ها به صحبت کردن با کودکان 

به زبان مادری

برگزاری جشنواره‌ها و رویدادهای فرهنگی

فعالیت‌های هنری و فرهنگی:

ایجاد تئاترها، نمایش‌ها و فیلم‌های

برگزاری مسابقات شعر، داستان‌نویسی و هنری

محیط‌های چندزبانه:

ایجاد محیط‌های آموزشی و کاری چندزبانه که به 

استفاده از زبان مادری احترام بگذارند

تشویق به اســتفاده از زبان مادری در مکان‌های 

عمومی و تجاری

ترویج انتشار کتاب به زبان مادری:

ایجــاد کتابخانه‌هــای عمومی با مجموعــه‌ای از 

کتاب‌های مرتبط با این موضوع

برگزاری کارگاه‌های کتاب‌خوانی و معرفی کتاب 

هایی که به این زبان نوشته شده اند 

تحقیقات و پژوهش‌ها:

انجــام تحقیقــات و پژوهش‌هــای علمــی درباره 

زبان‌های محلی و گویش‌ها

ثبت و مستندسازی زبان‌های محلی و گویش‌ها 

برای حفظ و انتقال به نسل‌های آینده

جانم، زبان مادری ام
 به مناسبت دوم اسفندماه، روز جهانی زبان مادری، به تشریح موضوعاتی

 از قبیل دلایل اهمیت و وضعیت امروز این عنصر تأثیرگذار در مناسبات اجتماعی، زبانی، فرهنگی و ... پرداخته‌ایم

ارتباط با جوامع بین‌المللی:

ایجاد ارتباط با جوامع بین‌المللی که به همان 

زبان مادری صحبت می‌کنند

تبــادل فرهنگــی و زبانی بــا این جوامــع برای 

غنی‌سازی زبان مادری

 پلی به‌سوی اتحاد و تنوع

اگرچــه حفظ زبان مــادری موضــوع پراهمیتی 

اســت، اما باید به ایــن نکته نیز توجه داشــت که 

ایــن زبان‌هــا زمانــی امــکان ادامه بقــا خواهند 

داشــت که زیر چتر زبان فارســی قــرار بگیرند. 

زبان فارسی به‌عنوان زبان رسمی کشور، نقش 

محــوری در برقــراری ارتباطــات ملــی و حفــظ 

یکپارچگــی فرهنگــی ایفــا می‌کنــد. ازاین‌رو، 

پشــتیبانی از زبان‌های محلی نباید به بهانه‌ای 

برای جداســازی‌های قومــی و فرهنگی تبدیل 

شود. بلکه باید به‌گونه‌ای عمل کرد که زبان‌های 

محلی در کنــار زبان فارســی، بــه تقویت هویت 

ملی کمــک کنند.بســیاری از اســتادان زبان و 

ادبیات فارسی با تیز بینی خاصی نسبت به این 

موضوع  در گفت‌وگوهای خودمانی و خانوادگی 

از زبان مادری خود اســتفاده می‌کننــد، اما آثار 

علمی و ادبی خود را به زبان فارسی می‌نویسند 

و سخنرانی‌هایشــان را نیــز بــه ایــن زبــان ارائه 

می‌دهند. این رویکرد نشان می‌دهد که می‌توان 

هم‌زمان با حفظ و ترویج زبان مادری، به تقویت و 

توسعه زبان رسمی نیز پرداخت.


